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Dublin: Dedalus Press. (Original work, Tinereţea lui Don Quijote, published in 
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Sorescu, Marin (2009). Könyv-beteg. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Bolnav de 
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(Текст в оригинале, Matca, опубликован в 1973). 
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Сореску, Марин (1980). Познаваме се. (Здравчо Кисьов и Асен Стоянов, 

прев.). София: Народна култура (Оригинален текст, Ne cunoaștem, публикуван 

през 1968 г). 

Сореску, Марин (1981). Три предни зъба. (Веселина Георгиева, прев.). София: 

Народна култура (Оригинален текст, Trei dinți din față, публикуван през 1978 г). 
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